Acts 4:6



 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the appositional/explanatory nominative of appellation from the masculine singular noun HANNAS, transliterated as “Annas” plus the appositional nominative from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “the high priest.”  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative of appellation from the masculine singular noun KAIAPHAS, transliterated as “Caiaphas” plus another connective KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular noun IWANNES, transliterated as “John” plus a connective KAI (“and”) followed by the nominative masculine singular noun ALEXANDROS, transliterated as “Alexander.”
“that is, Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative subject from the masculine plural correlative pronoun HOSOS, meaning “as many as” (BDAG, p. 729).  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: were.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what continued in the past.


The active voice indicates that as many men as were related to the office of high priest produced the action of being in this state or condition.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the neuter singular noun GENOS, meaning “ancestral stock, descendant: of high-priestly descent Acts 4:6.”
  With this we have the ablative neuter singular adjective ARCHIERATIKOS, meaning “high-priestly; the high priest’s family Acts 4:6.”
 

“and as many as were from high-priestly descent.”
Acts 4:6 corrected translation
“that is, Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander, and as many as were from high-priestly descent.”
Explanation:
1.  “that is, Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander,”

a.  Luke now specifically mentions four of the most important leaders of Judea who were present at this trial: Annas, Caiaphas, John, and Alexander.  These are basically the leading supreme court judges of Israel.  Luke’s point is that this trial was an issue for the highest court of the land.  What Peter and John were saying was taken very seriously by the very men who made the decision to have Jesus put to death by the Romans.

b.  “HANNAS is short for ,  (‘Yahweh is gracious’), high priest 6–15 A.D., Lk 3:2; Jn 18:24; Father-in-law of Caiaphas Jn 18:13.”



(1)  Annas was the ex-high priest or high priest emeritus (Bruce, p. 91, footnote 14).  Luke did not make a mistake in called Annas the high priest, for he was the power behind the throne.  “Annas was the most powerful political figure among the Jews at that time.  Five of his sons, one grandson, and a son-in-law all acquired the rank of high priest.  He may well have been the power behind the scenes, calling all the shots.”
  “Annas was the principal actor in the terrible drama, and far more than Caiaphas, far more than Pilate, ought to bear the weight of the maledictions of mankind.  Caiaphas, indeed, as actual high priest, was the nominal head of the Sanhedrin which condemned Jesus; but the aged Annas was the ruling spirit.  According to Jn 18:12f, it was to him that the officers who arrested Jesus led Him first.”



(2)  “Annas belonged to the Sadducean aristocracy, and, like others of that class, he seems to have been arrogant, astute, ambitious, and enormously wealthy.  He and his family were proverbial for their rapacity and greed.  The chief source of their wealth seems to have been the sale of requisites for the temple sacrifices, such as sheep, doves, wine, and oil, which they carried on in the four famous ‘booths of the sons of Annas’ on the Mt. of Olives, with a branch within the precincts of the temple itself.  During the great feasts, they were able to extort high monopoly prices for their goods.  Hence Our Lord’s strong denunciation of those who made the house of prayer ‘a den of robbers’ (Mk 11:15–19), and the curse in the Talmud, ‘Woe to the family of Annas!’.”



(3)  Lk 3:2, “in the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God came to John [the Baptist], the son of Zacharias, in the wilderness.”



(4)  Jn 18:12-14, 19, 24, “So the Roman cohort and the commander and the officers of the Jews, arrested Jesus and bound Him, and led Him to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year.  Now Caiaphas was the one who had advised the Jews that it was expedient for one man to die on behalf of the people.  … The high priest then questioned Jesus about His disciples, and about His teaching.  …So Annas sent Him bound to Caiaphas the high priest.”


c.  Caiaphas, the son-in-law of Annas, was high priest from 18-36 A.D.


d.  Nothing is really known about John or Alexander.


(1)  In 36 A.D., when the Roman official Vitellius (legate of Syria) visited Jerusalem, Pilate was removed from office as well as Caiaphas, who was replaced by a man named Jonathan, the son of Annas, who may be the man called ‘John’ here.  However, that is conjecture, not fact.  Codex Bezae reads ‘Jonathan’ rather than ‘John’.  If this ‘John’ is the next high priest after Caiaphas, then he may also have been the ‘Captain of the Temple’, which was the office held prior to becoming the next high priest.


(2)  The fact a Jewish Sadducee took the Greek name “Alexander” tells us a great deal about the influence of Hellenism and Rome on the members of this family—they would compromise to stay in power.
2.  “and as many as were from high-priestly descent.”

a.  This is the reference to the rest of the family of high priest, who were also members of the Sanhedrin and/or had political/religious influence in Israel.

b.  All of these men would be Sadducees, that is, those who did not believe in resurrection, the very issue of this trial.  Therefore, the court was already biased and prejudicial against the accused.  This would not be a fair trial.  The verdict of the court was predetermined in advance before these judges ever took their seats.
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